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ВВЕДЕНИЕ

В современном мире «этнические вопросы», и, в частности, вопросы

этнической идентификации и этнической предубежденности, достигли своего

апогея:  языковые,  культурные,  статусные  и  прочие  различия  становятся

камнем  преткновения  для  мирного  сосуществования  многих  этнических

групп.

В  качестве  серьёзных  психологических  барьеров  в  процессе

межнационального  общения  выступают  так  называемые  «этнические

стереотипы»  как  «относительно  устойчивые  представления  о  моральных,

умственных,  физических  и  других  качествах,  присущих  представителям

разных этнических общностей».

Каждый  человек,  являясь  членом  определенной  этнической  группы,

осознанно или подсознательно делит всех людей на «своих» (принадлежащих

к той же этнической группе) и «чужих» (представителей других этнических

групп).

На  вербальном  уровне  культурологический  признак  «свое-чужое»

проявляется  в  семантике  разных  номинативных  единиц:  лексемах,

фразеологизмах,  а  также  анекдотах  и  шутках,  которые  широко

распространены в большинстве цивилизованных языковых обществ.

Настоящая  дипломная  работа  посвящена  реализации  национальных

стереотипов в текстах этнических анекдотов.

Актуальность исследования обусловлена следующими причинами:

1. Юмор  является  необходимым  компонентом  общения,  вместе  с  тем

многие его характеристики недостаточно изучены в лингвистической

литературе;
2. Неизбежной  характеристикой  межкультурного  общения  являются

коммуникативные сбои, происходящие в силу несовпадения картинки

мира и требующие лингвокультурного объяснения;
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3. Объяснение  и  предупреждение  коммуникативных  сбоев,  вызванных

непониманием  английского  юмора,  очень  важно,  как  для

лингвистической теории, так и для практики межкультурного общения.

Материалом для исследования послужили тексты этнических анекдотов.

Объектом исследования являются тексты анекдота как источник сведений

о языке, культуре и менталитете народа.

В качестве предмета исследования выступают: стереотип в этническом

анекдоте  и  способы  репрезентации  этнических  стереотипов  в  текстах

анекдотов.

Цель работы состоит в изучении особенностей этнического анекдота,

индефикации  и  анализе  способов  репрезентации  в  анекдоте

национальнокультурных особенностей и этнических стереотипов.

Достижение этой цели предполагает решение ряда задач:

1. Определить содержание базовых для данного исследования понятий:

«стереотип», «комическое», «анекдот», «прецедентный текст» и др.
2. Определить анекдот как тип текста
3. Выявить  лингвокультурные  особенности  анекдота  и  проследить

способы реализации стереотипов в текстах анекдотов

Для решения поставленных задач в работе были использованы  методы

контекстуального, лингвистического и сопоставительного анализа.

Научная  новизна работы  заключается  в  рассмотрении  анекдота  как

текста особого жанра, отражающего специфику национального характера и

стереотипов.

Практическая  значимость исследования  заключается  в  том,  что  ее

результаты  могут  найти  применение  в  лекционных  курсах  по  стилистике,

межкультурной  коммуникации  и  интерпретации  текста.  Материалы

исследования могут быть так же использованы в переводческой практике и

при осуществлении межкультурной коммуникации.

Выпускная квалификационная работа состоит из введения, двух глав,

заключения и списка литературы.
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Во  введении обосновывается  выбор  объекта  исследования,

определяется  его  цель  и  задачи,  формулируется  актуальность  и  научная

новизна  работы,  указываются  методы  анализа  и  дается  характеристика

исследуемого материала.

В  первой  главе «Общее  положение  теории  дискурса»  исследуются

термины дискурс, текст, анекдот и их характеристики. 

Во второй главе «Лингвокульторологическая проблематика анекдотов с

точки зрения заложенных в них этнических стереотипов» прослеживаются

лингвокультурные  особенности  этнических  анекдотов,  анализируются

способы  достижения  комического  эффекта  и  реализации  национальных

стереотипов на примере конкретных текстов.

В заключении обобщаются результаты проведенного исследования. 
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